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人問わば露と答へよ合点か
hito towaba tsuyu to kotae yo gatten ka
(Issa, 1804)

if someone asks / answer: it's a dewdrop / OK?

(Lanoue)

Ha valaki kérdezi: feleld "harmatcsepp"! Oké?
(Bzoli)

人 じ, ひこ, ね, と, ジン, -と, -り, ひと, ニン, ふみ person
問 はる, モン, と.う, と.い, とん question, ask, problem
謂わば いわば (EDICT) (adv) so to speak, so to call it, as it were
露 や, ロ, ロウ, つゆ, ゆ dew, tears, expose, Russia
答 どう, トウ, こた.える, こた.え solution, answer
合 あう, ガッ, カッ, あ.う, -あ.う, あ.い, あい-, -あ.い, -あい, あ.わす, わい fit, suit, join, 0.1
点 テン, つ.ける, つ.く, た.てる, さ.す, spot, point, mark, speck, decimal point
合点 がてん consent, assent, understanding, agreement, comprehension, grasp
Amikor először olvastam ezt a haikut, úgy gondoltam, hogy a költő könnycseppről beszél: " Ha valaki kérdezi, miért sírsz, mondd, hogy csak harmatcsepp!" 

De van ennek a haikunak egy mélyebb jelentése: az Ise monogatari egy versére utal. Ez a 8-ik századi gyüjtemény a japán irodalom egyik csúcspontja, amelyet sokan még a Genji elé is helyeznek.

Íme saját fordításomban a 6-ik epizód:

Réges régen élt egy ember, aki szinte megrészegült egy asszonytól.

Az évek múltak, és ő esténként belopózott az asszonyhoz,

végül elhatározták, hogy megszöknek. Sötét éjszaka (indultak útnak).

Az Akutagawa folyón átkelve, a fűvön harmatcseppek (csillogtak),

s az asszony megkérdezte a férfitől, hogy mi lenne az.

Uticéljuk messze lévén, s mert az éjszaka egyre mélyült,

mennydörgés robajlott és esett az eső, nem tudván, hogy azon a helyen

egy démon lakik, a férfi egy romos magtárba vezette az asszonyt,

ő maga pedig íjjal és tegezzel a bejáratnál helyezkedett el.

A démon, arra gondolva, hogy nemsokára hajnalodik, egyetlen

harapással felfalta a nőt, akinek jajkiáltását túlharsogta a mennydörgés.

A hatalmas éjszaka után hajnal hasadt, és a férfi látva hogy asszonya eltűnt, lábával dobbantva sírva (így szólt):

Shiratama ka / nani zo to hito no / toishi toki tsuyu to kotaete / kienamashi mono o
Bárcsak, amikor megkérdezte: mi ez, ragyogó ékszer? "harmatcsepp" - feleltem, s meghaltam volna!

This enigmatic haiku alludes to a line from Ise monogatari.

Zoltan Barczikay notes that the reference is to Episode 6, which he paraphrases: In short, a man falls in love with a woman, and one night they flee from the place they live. When crossing the Akuta river, the woman sees a dewdrop on the grass and asks what is it. Later, they spend the night in an abandoned storehouse, not knowing that an oni (devil) is living there. The man stays outside with his bow and arrows. During the night, the oni devours the lady. Her cries are deafened by the thunder. In the morning, when he discovers what happened, he recites:

shiratama ka / nani zo to hito no / toishi toki 

tsuyu to kotaete / kienamashi mono o

When she asked: "white gem, what could it be? A jewel?"

--I wish I had replied "it is a dewdrop" and died on the spot...

I wonder if Issa might be using this literary reference to make a point about the world in a Buddhist sense: that it is, in one of his favorite phrases: tsuyu no yo, a "dewdrop world."
Harmat a földön / gyöngy a göröngyön, béke / illanó öröm (Ma Teo, 2004.11.07)!!!!!!!!!
gyémánt csillan a

fűszálon – de élete

harmatcseppnyi csak

mennyi rossz válasz –

magammal viszem őket
a jók maradnak
belénk költözött

az összes emberfaló

démon – így jártunk

ritkán ragyognak

fel szemünkben az öröm

gyémántkönnyei

*
ha kérdik, azt mondd

szemlesütve, hogy az csak
cseppnyi harmat, jó?
ha kérdeznek
harmatcsepp a válasz

rendben lesz így?

kérdeznek?

harmatválaszt
adj nekik
mi ez?

csepp harmat

legyen

ez?

nem könny!
jó?
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